
▣ With the recent focus on terrorism, the military sources in the United States have been investing significant 
amounts of money in natural language engineering. In-Q-Tel (a venture capital fund, largely funded by the US 
Intelligence Community, to stimulate new technologies through private sector entrepreneurs) brought up 
companies like Language Weaver. Currently the military community is interested in translation and processing 
of languages like Arabic, Pashto, and Dari.[citation needed] Within these languages, the focus is on key phrases and 
quick communication between military members and civilians through the use of mobile phone apps. The 
Information Processing Technology Office in DARPA hosts programs like TIDES and Babylon translator. US 
Air Force has awarded a $1 million contract to develop a language translation technology.

▣ The notable rise of social networking on the web in recent years has created yet another niche for the 
application of machine translation software – in utilities such as Facebook, or instant messaging clients such as 
Skype, GoogleTalk, MSN Messenger, etc. – allowing users speaking different languages to communicate with 
each other. Machine translation applications have also been released for most mobile devices, including mobile 
telephones, pocket PCs, PDAs, etc. Due to their portability, such instruments have come to be designated 
as mobile translation tools enabling mobile business networking between partners speaking different 
languages, or facilitating both foreign language learning and unaccompanied traveling to foreign countries 
without the need of the intermediation of a human translator.

▣ Despite being labelled as an unworthy competitor to human translation in 1966 by the Automated Language 
Processing Advisory Committee put together by the United States government,the quality of machine 
translation has now been improved to such levels that its application in online collaboration and in the medical 
field are being investigated. In the Ishida and Matsubara lab of Kyoto University, methods of improving the 
accuracy of machine translation as a support tool for inter-cultural collaboration in today's globalized society 
are being studied.The application of this technology in medical settings where human translators are absent is 
another topic of research however difficulties arise due to the importance of accurate translations in medical 
diagnoses.


